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1. The most appropriate translation of: J dsuliall dea 5
(pbasagle ) (L) & Jgpmy JB Bl il 0 a ge )

Lo e Aajie B ghadad 1018 clgadadd 0B oY G800 ¢ G Ll ) A0 cund

Are you conversant with the Syriaclanguage, as I receive letters written in Syriac?
[Zaid] replied: No, I am not. He then said: Learn it. He then learned it in seventeen days.

2. The most appropriate translation of: J 4xuliall 4as s

"ok Ka Gal 58 A s
“He who learns the language of a people has a full protection against their evil intentions.’

2

3. literary translation is also seen as g Jhi 4% daa
a form of action in a real-world context. =8 sl allall (ja 43 & Jaall (1 g €

4. -The most appropriate translation of

AL ) 0 B Gl JS
(All flies will end in Hellfire except the bee).

5. The most appropriate translation of
SR B QS T £ Gl gy G 3

A. In it flies live alone forever and sing happily like a rapt drunken

B. In a solitary meadow flies live and fly gleefully like a rapt drunken

C. Butterflies live alone in a meadow and sing happily like a drunken rapt in joy
D. Wasps live alone in a meadow singing happily like a joyful drunken

E. Bees sing forever alone in a meadow like a happy drunken seeking a shadow.

Gl e daaati 4L cilan (Y Y dadua day) ) o pialaall B U o LaS Laga ddail) dy ey o jad) co) & QLAY Lay
E 4aY) 4 43800 Jlaa Badlilasy ,,, 4dhld Lglaaslaa pliall g LI AN 5 (g alal)
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6. The owl is normally used in Arabic culture to refer to i 4z sl A3EY 8 Sale 4a 5
a bad omen and bad luck, (el Jasdl 5 ;) Jlal

7. The owl is normally used in English culture to refer to s 4 julady) A8 b da gl
a symbol of wisdom and sometimes love, sl EPNPEX NIy

8. Methods that emphasise Source Language such as Jis jaaal) 43 5 A 3kl

Word-for-word translation, Literal Translation, Faithful Translation and Semantic
Translation .

AVl Aan i) ¢ a1 ¢ Al el ¢ A, S e il
9. methods that emphasise Target Language, such as Jis ciaghl 4 5,8 A0 3kl
Adaptation, Free Translation, Idiomatic Translation and Communicative Translation.
gbeal gl Fea 5 Ln DY) den il ¢ 5 al) dea il ¢ Cilaiial) Jie
10. Paz’s approach manifests the significance that translation is 4ea il o) fre oy 34 g
bilingual and bicultural activity 48l&ll AU g 4alll A Ll a
11.The most appropriate translation of J 4swliall daa il
“While a man was walking, he felt very thirsty. He stopped by a well which happened to be
on his way. He climbed down, drank and climbed up. At the well, he was suddenly faced
with a dog panting and licking the ground for a drop of water.

12.The most appropriate translation of J dslial daa sl

(Five score years ago ),

(ple 4 JB) sSin dan jill 1) ale 100 = five score O « 4w 20 = score O L
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13.-The most appropriate translation of
) Aadlga b o oS « guand) ol jla 1) 9 ¢ i) Ade LS 13) oy oIS L) ¢l Lol

A. O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would spread, and if we
fought against it we would limit it, let’s be together in the fight against corruption.

B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were quiet about it.

But if we fought it, 1t would shrink, so be a partner in the fight against corruption.

C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about it, but it

shrinks if we fight it. So let’s unite in our fight against it
b palaally S8 Ja

14.-The most appropriate translation of
8.3 £ b (g5 135 MAKL La Ala )l g i 000 111

If I ask you to do something, do as much as you can and if I prohibit you from doing
something, abstain from it."

-A short story is : . o_sail) Ladl)
a) A narration of argumentation....
b) A narration of a literary accident
¢) A narration of incidents and events ... Claa¥l s £330 3 s
d) A narration of police crime ...

15.-In the early days of Islam some of interpretations and translation must have ..
Q985 &) Ay dan Sl g 49 s Claa SN e pany aBaY) Jil gl A

a) Existed 25> se
b) Resisted

c) Consisted

d) Priested

WS FALYARR R ?@)hpw&\md@\}(m&h)ﬁjj fand



16.The most appropriate translation of
" il el § Al el (e
a) Do you know syriac language ? It comes to me letters.

b) are you good in Syriac?, I received books
c) are you conversant with the Syriac language,?l I received letters written in Syriac

d) have you learnt Syriac language? | have letters from Syriac

17.Newmark classifieds all texts into three general categories they are :

a) an influential, informative, effective

b) narrative, exposure, instructional

c) expressive, informative; persuasive 4cldY! ¢ 4 LAY ¢ 4y el
d) argumental, desprecive, inpatient

18.The dictionary definition of the word creative is; s (SI&) AalSl o galdl) Ciy i)

a) productive, respective
b) inventive, imaginative Jua ¢ Sl
c) clever ,smart

d) do hard worker and useful

19.Poetic translation is considered in writing which captured :
s Ll ) ALY Cpa a4y ) day i)

a) both the spirit and the energy of the original poem

b) neither the spirit nor the energy of the original poem

c¢) The spirit or the energy of the original poem 4da¥) sauaills &l gl ~ 5,
d) the spirit and the meaning of the original poem

20.Methods that emphasise Source Language in translation such as
o daa il & uaddl sl 5 Al 6 )kl

World for world ,literal, faithful, semantic translations
AVl 5 ¢ Jea¥) Bada g ¢ A yall ¢ Al AR Clan i €
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21.Linda Naiman looks at creativity as an act of

Glee o4 el o) s A Qe il
a) Turning new and imaginative ideas into reality. (s sale a8l 5 A 4dball 5 oapaall HISEY) Jy ga
b) Turning source texts into target texts

c) Turning dreams into reality
d) Turning theories into models

22.The most appropriate translation of “ Alone my love , with you alone “

a) ol b L g Ul aldae gy
b) Atlygaly... sl b Amdycin s, yagll el

C) iyl call dibn A s e g
d) u=f iy alicall i & s LBasg

23.Types of texts are normally viewed in translation as ..
el i 5 Ble a5

a) Either literary or scientific

b) Either literary or non-literary 4usl e s 4nai L)

c) Either literacy or technical

d) Neither literary nor technical

24.An oratory is defined as .. b il Uil

a) The manner of talking to an audience with eloquence

b) The act of speaking to an audience with good speech

c) The art of swaying an audience by eloquence &3l ) seanl) Alaivl 48
d) The way of convincing an audience to accept one’s speech

25.The most appropriate translation of :

a) “Three men went out walking, on the way, it rained cats and dogs on them.
b) Once upon a time three people got out and walked.they were hit by heavy rain.
¢) Once upon a time three men went out for a walk. On the way , they were caught up by

heavy rain .
d) One day three persons went out . On their way, it rained heavily on them .

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



26.The term ‘skopos’ is used in poetic translation to refer to ..

ol o M A ) 8 2y (iagl) /ey oS ) el

a) The communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier.
b) The aim of its translation is to carry over the ST function into the TT.

c) The transfer of a message into another language .

d) The main purpose of a massage across a cultural and linguistic barrier.

27.The most appropriate translation of’

¢ Once upon a time in the far lands of Mount Everest there lived a poor woodcutter named Fred’

is ..

a) whdan) it gl (ile ) dis o oY) aal

b) A el it gl lany OIS G il i (pial ) (B Gl i B

C) fdaul s add gl ile Cu il Jia (e ol oal SV 8 a3l sl S

d) ol dos o bam (a )l (el eS ol oo (o oadid 2 S (B Tam s (il 3 58 danl | 8 Lildas (f (S

28.The origin of the word of ‘drama’ comes from .. (s b Ll 3 4alS Jual

a) The Greek term ¢ drao’ ( s1?) & e Y mllhuadll
b) The English term ‘drop’

c) The French term ‘acte’

d) The Latin term ‘ actus’

29.The most appropriate translation of ..

SHYLOCKd skl
I'll have my bond; I will not hear thee speak:
I'll have my bond; and therefore speak no more.

S e el e DN (s JUl ¢ GladIS el Gl s JUls (a
eM\wmﬂ@MYﬂlﬂd\AAYaMuycﬁa)ﬁ@u\ujjcLAMQJ@.’JLAL}'LQU}S;“ (b
o ally il (g ¢ il ddaly ) e dadlal Cogus ¢ ) raal (g ¢ ila Akl ) e Ldla) Gagu (0

_emsx\waﬂﬂaéumwﬂwm@_cm1,,,@\&01@;%;; (d
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30.The most appropriate translation of ..

Shylock
Gaoler, look to him ,tell not me of mercy;
This 1s the fool that lent out money gratis;
Gaoler, look to him.

Antonio
Hear me yet , good Shylock.

¢ andlc JLl (i
adll laill
da el s ¢ OV i i ;g gl

L) 8 ) s Jlall a5l (oAl e V) g 138 daa Al ¢ Al haile e Ll - dgblE (b
A il o) L
Lkl & LLEL  Jaan) ¢ gad ghall

Oy . Jilie s Jlall (a1 a1 138 ¢ dan ) ol e allad¥ 5 Glad) Lol 4l kil - delild (¢
ol kil
bl sl Ll ) e ;g ghall

okl ¢ e (s Ul ol A 13g8 daa ) o e add) kil ol s dgblE (d
L SLLS (5 ey day (Simansi o) 1 g3 ghadl

31.The most appropriate translation of ..
godihdiac,,, pdldlg ¢ s glall hdally jedly & ol dadia

a) Brush your hair moon with a broken comb,
Where are you moon ?
I’m brushing my hair!

b) Have you brushed your silver locks my moon ?
Have brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon ?
I’m brushing my hair !
AVETA/Y Y ) gy U sias (pal bl dny Jumill s(aillals Yian jis pend



c) Comb your hair , little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon ?

Combing my hair”

d) Brush you hair” sweet love ;
With the broken comb.
With a hey ., and a ho,
Where are you , sweet love ?

Brushing my hair with a hey and a ho ! My love !

32.According to Pendlebury Creative translation in practice is .. bles o100 daa il

a) An amalgamation of equivalence , balance between ST & TT and simplicity.
b) An amalgamation of surprise , simplicity and utter rightness .
ALil) Jasuall Aol 5 48]l (paile g e
c) A combination of accuracy and relevant
d) An amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity .

33.An oratory is .. » 4kil)

a) The art of speaking to an audience with good speech .
b) The art of talking to an audience with eloquence ..
c) The art of convincing an audience to accept one’s speech .

d) The art of swaying an audience by eloquent speech .
G S ) seand) Allaiul (4

34.The most appropriate translation of ..

¢ Life 1s a warfare : a warfare between two standards : the standards of right and the
standard of wrong’ is..

a) adll s mall G o ya slall

b) Llall g @l geall s slall

c) Jhlllal )y @l oril) Gn AS e Bl
d) )ﬂ\}).,\;j\uuas)uﬁ\_\ﬂ\
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35.Poetry should be translated into .. 3 a8 &) Auhy jadd)

a) Poetry in its own right .( =8 Y aajd el ey ) 4313 2ay Tl
b) Prose as it is untranslatable.

c) Both poetry and prose .
d) Neither poetry nor prose on their own.

36.A short story is .. o_uall) Ladl)

a) ‘A narrative’ either true or fictitious, in prose or verse .

Ty ol 15 ¢ QLA o) din (S 31 gan 3 jus
b) ° A performance’ either true or fictitious , in prose or verse .
c) ‘A report’ either true or fictitious , in prose or verse .
d) ‘A genre’ either true or fictitious , in prose or verse .

37.The most appropriate translation of ..
‘ When he smells the scent of the rose , he wants to to see it ¢ is ..

a) Ll ol a0 ady Lexie

b) s hainl Lead

c) by, callad ¢ ol seinl la jue

d) Llaslelsll dolid  lgbae) da)ll ) a0

38.The most appropriate translation of « & S3 cp JiSi ¢ s .,

a) Remember your God and mention him as you can .
b) Make a lot of mention of God .

c) Make dhikr of Allah whenever possible .

d) Make parsing exercises of God .

39.Creative translation involves .. 414y daa 3l el
a) a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the
original. Jwa¥) (e (Jhaii¥) ) & Jual) (e 4882 5 48 1 33 gusa
b) a draft of the original and then rewriting it.
c) a stage for drafting and another for rewriting the draft.

d) athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j



40.The most appropriate translation of e} 4da il Jika Lgila Lags ¢S

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
c) It was as hot as a child suffering from fever.

d) The day was as hot as a child with a fever.

41. One of the most appropriate approach used to translating poetry is .. zatall Jis) ¢
DA ) day i b daadioial) dgulialll

a) a holistic approach s selll zgs
b) a communicative approach

c) an aesthetic approach

d) a semantic approach

42.The most appropriate translation of
“Shall I compare thee to a summer’s day?

thou art more lovely and more temperate “ is ..

A5 oansl B (AL B a H gy S 8 a5 prall i )l 13 (40 (a
lal s die Jaal 35S (Jaen Ciay ¢l )8 Sla (b

Jalall aguil) pe Calall Jaaadl oyl (e Ylaa JiS) il (¢

ey ool g HBU AL B jans gy S S a5 el v 8 1356 (d

43.The origin of the word “creativity’ comes from .. (» b S13) 4alS Jual

a) the German term ‘kreativitat’

b) the English term ‘creche ’

¢) the Latin Term ‘creo’ (S ) G5O mlluadll
d) the French Term ‘cric

44.The dictionary definition of word ‘creative’ is .. $ ()4 4alS! i gal&) Ciy 23l
a) inventive and receptive
b) inventive and productive
¢) inventive and communicative
d) inventive and imaginative Jus 5 s S

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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45.Translation is considered as being creative when it is .. 0558 Ladie 401y dag il ydias
a) novel and appropriate 4«3 5 s
b) new and relevant

c) fresh and imaginative
d) modern and productive
46.The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind' is:

L dindl e Tamy JUAY1 oo Tams (a
dllie e ey &l s e lam (b
S e T cpall e T (e
B e amclie e 2wy (d

47.The most appropriate translation of ¢ Mother Nature is angry ¢ is
a) duale Y dapkl)
b) Lle cuxle sl
¢) Lo duale 419
d) Lle cuale Wy
48.The most appropriate translation of ..

) B gal) 13gn 138 ale day ASUALT Y a8 ¢ 68 ) gran (ulil) L

a) O People, listen to say ,I do not know you after the years that this situation never
b) O people listen carefully to what I say , for I do not know whether I will ever you
again here after this year

c) You people, listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in
this place
d) People of Makkah , listen to me , I don’t know ,next year , I will be with you

49.The most appropriate translation of "' (3Usial) Alaall g dSa B (o) cilad) s .,

* A. ‘Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah AlMunawarah’

* B. ‘Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah AIMunawarah’.
* C. ‘Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah AlMunawarah’.

* D. ‘Outburst of cheerfulness and affectin in Makkah and Madinah AlMunawarah’.

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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50.The most appropriate translation of
("G a g (b gl lld 8 kg S (3 Madl (g ) S sl ol

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time .
b) He did not think that the barber might be falling asleep .
c) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.
d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at
this time of the day.
51.Religious oration tend to appeal to sl 4a%i 4351} 4 il

* A. hearts and minds. J 8=l 5 o lall

* B. minds only
* C. hearts only
* D. neither hearts nor minds but rather one's own interests.
52.The most appropriate translation of
(G5 o ) OB A Ay S ey ¢ e 3B e (8 Jaana g (S ()

a) If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die".

b) If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were
worshiping God is still alive and does not die".

c) Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and
those who worship God, God is alive and does not die".

d) Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but
if you are worshiping Allah <Allah is alive and does not die."

53.The 'skopos' of poetic translation means .. (i 4 addl day il (e G2 |
a) the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

ool Gail) ) saemall il il y S 65 5 g i (3m iogll

b) the transfer a message into another language

c) the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
d) the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

AV EYA/Y VY L ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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54.The Translation of style in the context of literature is <3 ¢ sisa (b slal) daa 3
a) awfully important 2~ ay A
b) crucially unimportant

c) really unnecessary
d) significantly superfluous
55.The most appropriate translation of «

(1528 mal) ale A (2 @ 8 ¢ Luldl) gl )
* A. “Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."
* B. “ Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."
* C. “Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."

*D. “Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it *

56.The most appropriate translation of "
" (Anian Al gL, A iy g Adsha Mgy Lada g Il digadall 4 2 52 S
* A. The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap

* B. The air in the living room was so cool and refreshing that he was tempted to have a
nap

* C. The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap .

* D. The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a snooze.

57.The most appropriate translation of
salug dde A a dl) Jgu)y JB ; clld ¢ Lgde A iy ddile (o
(1) 56 40d e 138 U sall B disa oa)

a) “Everything new introduced to our religion is unacceptable".
b) "Anything inventive introduced to our religion is rejectable".
c) "Anything imaginative introduced to our religion is rejected".
d) "Anything innovative introduced to our religion is rejected".

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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58.-Creative translation is defined as a rewriting process which meets three
requirements: cbikia &6 5 ) g LUSH Sale Lileas i jad Lo Iy dan )
a) .accuracy ,naturalness , communication  Juayy) ¢ adaluall ¢ 434))

b) to be new , objective and systematic
c) to be relevant , communicative and accurate
d) consistency , naturalness , an communication

e)

59.The most appropriate translation of
Sl A S ) o b dlia g
Al 3gd comd gomn sl BB 5
* Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.
* Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

= Man’s life is passing away¢«

Fast like a stream 1in its way:

To the sea to stay.

* Your life son of human being is like the meeting the river.

Running to the sea to settle and settle above the seabed

60.The most appropriate translation of
" The creator of this beautiful machine"

2) . ilieall Yl o2a & jida
b) . Alueadl AY) o3 Glla
c) . Alnall AV 028 g
d) . Alseal) 1Y) s34 xilia

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j



61.Text for translation are often viewed as: 4 Jhi daa il Luuilly (yail)
a) literary and scientific
b) both literary and scientific
c) either literary or non-literary (sl e 5l 2ol L)
d) neither literary nor scientific but rather technical and non-technical

62.The most important issues in the process of creative translation are:
A s lay) daa il Llae b Jilaial) aa)

a) equivalence ,communicative purpose and style < sk¥s ¢ Juay) (a zll ¢ Lkl

b) accuracy ,relevance and rhetoric
c) genre, style , communication
d) accuracy, function and equivalence

63.The most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic is:

D 9A Al & (love) A1 pllaaall duuliall day sl

a) .
b) . Bie
C) L e LaadS

d) . oaill 8 Wlins Cowa
64.Is the translation of poetry possible? 4iSas il das 5 Ja

.Yesitis axd
65.The most appropriate translation of
(bl agaliald o) gy D 7 A) JUB alug dgde ) s il (8¢ 4is Al () o Ol 08

a) “Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain "

b) “Three persons left for a walk where a heavy rain started to fall on them”
c) “Once upon a time three men went out for a walk .On the way they were caught

up by heavy rain "
d) Went out three men for a long walk but on the way they were surprised by a heavy
rain them.

AV EYA/Y VY L @)U)@M&\@Mb(ﬁu& )4.4;_)3} EAAJ
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66.To characterize your translation with creativity , you should produce it with

o il &) e ¢ LWL dlian i Laa ]
* A. an amalgamation of correctness , simplicity and accuracy .
* B., an amalgamation of objectivity , simplicity and consistency
* C. an amalgamation of complexity clarity and rightness

* D. an amalgamation of surprise ,simplicity and utter rightness

AL Jasczall g Al 5 A5A N (a3
67.A short story is normally considered as & 33ls _ial o juall) 4adl)
* A. a description of incidents or events
* B. a description of characters and places

* C. a narration of incident or events .culaa¥) ol ld 5l 5

* D. a description of a plot and acting

S8 Guaay gz 3lail) alina 8 Adlald dle Aglay) CuilS g ABilud) ol o) A ) Siall (AU J1iped) 138 Ja (e aSUED) a3
e 5@l (3,5 (e GBA g8y Al

68.The most appropriate translation of

pLall) ala 13) Ludi b .., sl e Jadl alY) £

* A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen

* B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
* C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall
*D. Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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69.The most appropriate translation of

‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it’ is

s O 2 sl s Ledie (a

L)y Gaial leadi o) (b

uh})d&b\)@u\uw (c

L“LG—'}LG—‘\)MU_‘:bM L@LAQ\EJJJMGJHU‘ (d

The most appropriate translation of

I have but one lamp by which my feet are guided, and that is the lamp of experience

Al luas g g i ¢ 4y gdia) da) g Fluaa s g g Gl (2

gl bl pall ) et 0l jip adan da) g luas dUA 33 g 819 ¢ pnbian B2 sl a6 (b
LAt rluas sa 9 Y

L B rluaa 4d) ¢ (gladd Ay (uigh aal g luaa g g s sl OSI (€

Lo g gladd Ay 5 XigT G A) B Al Fluans gal (d

70.The most appropriate translation of

iy Q... paB Ly aally g A glally jad U dlid g Jus

Wash your face , moon , ... with some soap and stone? ... Where are you moon?
I’m washing my face ?

= Have you washed beautiful face my moon? ... Have you washed it with some soap

and stone?
where are you my cheery moon? ... I’m washing my face ?
= Wash your face little moon! ... with soap and stone ... Where are you little
moon?
Washing my face !

Wash your face sweet love

with soap and stone

Where are you sweet love

Washing my face with a hey and a ho !

AV EY/Y VY & ?@ssjh)mwaﬁ\mdmd\}(mua )4.4;_)3} @m;ﬁ
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71.Religious speeches , short or long ,tend to appeal to

£1a3] 42 §_aaall) ) AL ghal) ¢ Al cilUadl)
* A. creative translators’ minds only
* B. creative translators’ hearts only
* C. minds of people only

* D. hearts and minds of people .J el 5 < 5lal)

72.The most appropriate translation of

‘ When he sees the face of the rose, he wants to pluck it ’ is

ik o) 3y 5,5l dn s s ledie (a
 \gilss sl Wl ol (b
Cal,i el Ll (¢
el Lol ¢ ala¥) o i€ ¢ Jlaall g (8 g (d
73.The most appropriate translation of

o I AEY) (e A ga AILS B i Aldle 8 e o gl saa g (el (S8 Gl Juag Lais

a) When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was
surprised and glad

b) When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this
brought into him a wave of astonishment

¢) When he reached the door of the barber shop he unusually found the door open

initially he was happily surprised
d) When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open

uncharacteristically explained in his being a wave of astonishment

74.Poetic translation tends to attempt 4 slaal Jaad 4y p&l) day il
* A. to capture the linguistic dimension of the original poem
* B. to capture the literary message of the original poem

* C. to capture the spirit or the energy of the original poem 4la¥! sauaill o &l 5l ~ 5l Lol

* D. to capture the cultural message of the original poem
AVETA/Y Y ) gy U sias (pal bl dny Jumill s(aillals Yian jis pend
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75.The most appropriate translation of Shakespeare’s word ° silly sooth ’ by which
he actually meant ‘simple truth’ is

o (Allhal) A88a) ) gy 2aly S 231 gl) A A g (silly so0th ) smsesd dals! duadial) day sl
CAddLdng (a
Al diisll (b
Al dagal) (¢

Al dagall (d
76.The most appropriate translation of

gl 4 elis HaY 3, loliag Yl 2l
gl ol Ao pudila ,, digd S Jeal) il )
a) You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
b) You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.

c) Man, it’s time you stopped seeking money,

Just think of thy destiny,

Nothing you’ll take with you

d) You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost

Good work , do not fear , will not be lost

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



77.The most appropriate translation of
“ Why shouldn't I feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”

,?ew“y\oﬁzjmgw\mj-gdfjawmM\wﬂgﬁy \5\.?35 (a

Lo A gl oy 40 s (Al Janlly Al el W 13l g s sl g Jandl 13gn 5528 W (b
clagale dalladl Al 0¥ Lig o) il 4 Liald o3 Jaadly 538 ) (c

LS Al sl edgy adlly el YA (d

78.the most appropriate translation of term 'Divine love' is
Lo (a

oo (b

LSSk 2 (C

L e (d

79.The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating

than i ) ey il el dan it AU gegdll |, g ) sUE Wy siSall 80 g ) 9o ) grga (ha sl 130
* A. stage and rage.
* B. page and cage

* C. page and stage. 7wl 534l

* D. page nor and range,

80. Linda Naiman explains "Creativity involves two processes: ki 4 1ay) o) i laid

* A. thinking and then innovating
* B. imagining and then thinking

* C. thinking and then producing zWY! & .Sl

* D. thinking and then writing
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81.The translation of creative translator should be (5S¢ &Y S aa siall das i

* A. novel and appropriate 4« 5 aaa

* B. equivalent and new
* C. new and wonderful
* D. interesting and entreating
82.To achieve creativity in translation you are required to be ..
v 0985 Ol e i) daa Al A Loty (gabat

a) systematic , new and objective

b) relevant , communicative and accurate

c) communicative consistent and natural

d) communicative, natural and accurate 4383 ¢ dayu ¢ Lllayl

83.The holistic approach is the most appropriate approach to translating :
s A Sl i g S 5h Ay gadd) g

a) sacred texts
b) short stories communicative approach
¢) poetry =2l
d) Shakespeare’s plays
84.David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :

: Ao Al il sl s ¢ o sl i
* A. a thinking and contemplating stage and ‘drifting away ‘ from the original stage
* B. an imagining and inventing stage and a ‘ reproducing ° the original stage

* C. drafting a literal and accurate translation stage and ‘weaning away’ from the original
stage  Jwa¥l (e (Jladi¥) ) Als yo o5 4825 L s dan yial) 33 gusall Jac Als g

* D. a reading and interpreting stage and a ‘ translating ‘ the original stage

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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85.The most appropriate translation of
"M Al Gllsa plaw (e, saly 8 dadaall 48 Dall Gugila A sE

a) Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country
like listening to tales which are told by the barbers

b) He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the
barber’s stories

c) Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their
barber shops all over his country, especially like telling stories for their customers

d) He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his
country , especially like telling stories for their customers

86.Literary texts tend to () 43 4naY) L4 gail)
a) to provoke emotions and/or entertain Auludll 5 / 5 jeliall 3 )0)

b) to influence and/or inform

c) to persuade and/or dissuade

d) to provoke imagination and/or creativity
87.The most appropriate translation of

Alone , my love , with you alone

in the boat of love , we sing and dance

el Ll ) 35l ol b o g ¢ gl dlae a Ldlea (a
hmucq@u}ud).a uﬂ\ujbébh)lcuﬂuhg;} (b
by lal) glaicaadl 5555 Ul Laa s Wal s (c

ey el ycaall i b o s Ul s bl gaa s (d

88.0ne of the highest of human creative activities is (& 45 4elay) dhidl) alic s
* A. machine translation
* B. computer aided translation

* C. creative translation .4eeluy) des yill

* D. Communicative translation
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89.The most appropriate translation of
" Jhall agibiald () gdiay Az A M2 JB | alugdde a il ge e il 08

a) The Prophet (alws4le & 1) said “Once upon a time three men went out for a
walk. On the way they were caught up by heavy rain. "

b) The Prophet (plws4sle 4l Jla) said “Once upon a time three men went out for a
walk while they were walking the sky rained perfectly “

¢) The Prophet (plws4de & JLa) said “Three people went for a walk sky began
raining “

d) The Prophet (plus4sle 4l L) said “While three persons were walking and the
rain felt down on them

90.The most appropriate translation of

il N 08 e M al L i (B8 s S

a) I prefer being poor and Eating cakes  than eating a loaf of bread

b) A piece of bread in my home to eat 1s better than having a piece of sweet
c) Eating crumbs near my home is much better  than eating a whole loaf of bread
far a way

d) Eating crumbs next to my home  is dearer to me than eating a loaf .

91.The literary translator should ¢ (A (3¥) a3 jiall
* A. leave his/her own imprint on text they produce
* B. make his/her voice present in the translated text

* C. speak for the source writer il Sl el sty

* D. think of the target language reader

92.The most appropriate translation of
B3 8 Gl o) quad) 081 L, TR R ) 6S 0f uadl

a) Itis not a big deal to be poor  but it is shameful to live in humiliation
b) To be poor it is not a shame. but it is big deal to live in humiliation
c) Itis not a harmful to be poor  but it is to live in degradation

d) Itis not a shame to be poor but it is to live in disgrace
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93.The most appropriate translation of "
"M Psash cilul 0 9 o Hsteld cuaal Gl aS pay cud g aSide culg 8B A (il L oy L

a) Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your
best, If I do well help me , and if I do bad straighten me out

b) O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you.
So when I do well, support me; and when I do wrong, correct me

c) O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among
you. So If I do well, support me and if not straighten me out

d) O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support

me if I do well, and correct me if I do wrong.

94.The most appropriate translation of:

‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery

Bl 4 lae o Laclud Llal) (g day ol (3 2 35300 (a

e Lpladl ¢ pla MALA 5 ¢ dade CBlad G315 55,0 (b

LBl A jlae Alise (KAl Blbd s A A a3 ed )l ¢ il Wl (¢
e Leatadl ol aka s e cila S U530 (d

95.The most appropriate translation of:
" aSle (gl , s alilad o oS @l Guld) Ll an Ll

a) People! verily there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights
that you must fulfill for them .

b) People! It is true that you have certain right with regards to your women but they
also have rights over you .

c) O People! Verily you have certain rights over your women, and your women have
certain rights over you .

d) O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you .
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96.The most appropriate translation of

‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it > is

e o sl As) ) oy Ladie (g
s laiul el o) (b
Ll callai col sgd s e (c
Jales Wl ol Boliad  Lgibas] (B a)sll s ad o) (d
97.The most appropriate translation of

sand) dda il Jikas Lgila Lagy ¢yl

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.

c) It was as hot as a child suffering from fever.
d) The day was as hot as a child with a fever.

98.The most appropriate translation of
M 5 o 53 b b gl 3 B iy S (3Dl g 1S Sy Al

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time

b) He did not think that the barber might be falling asleep

c) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at
this time of the day .

99.The most appropriate translation of
""When pain and sickness made my cry ¢
Who gazed upon my heavy eye ¢
And wept, for fear that I should die ? My Mother

oL Sl A Sy AL e Bas e L S Gl 5 Al iles Ledie (a

ol tsal G e Sus L alEN ey S e e ) all (e S Leie (b
oS s e A (S L Gm iy et 0e e L ASupmsesdl (c

L) ool (S5 A L aall i S e L ol e (G e L A sl S (d
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100. According to Linda naiman: Creativity involves: (i due)ay) 1aill (8 g
a) two processes: thinking and producing  zY!5 ,Saill cpilec
b) three processes: thinking, writing and producing
c) four processes: thinking, drafting, rewriting and producing
d) five processes: thinking, drafting, rewriting, building and producing

101. The most appropriate translation of

'l am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow
graduates and welcome to our Graduation Day’ is

Ui A a5 o oS s s Slals L Gam paal) (e ) JieY < yial il 538 ) (a

coA e g A aS s i g AT Ay il Lia a8 W (g LAl o5 o) | S 8 5 (b
Ui a0 a5 (8 oS L ey, Gampaall (0 JieY Ui ol o sl b b, (c

Lin A% i (8 oS5 cm )l 0, e Al (i0ke 5 Shno Lin B ) B S5k S By 43 (d

102. The most appropriate translation of
Remember me when you are alone ;

You and me are placed on a throne .

e Sl ple siase cuil s Ul s 5 o i Letie iy KX (a
Jadle ade Gl s S35 L oiSe b of G SY (b
35 e e posioall Gifiel L wa gl sl s e JSU (c
e llan Ul g Jaadl gl | Y elas g o oS Laxie (d
103. The most appropriate translation of

SHYLOCK
I’ll have my bond; I will not hear thee speak

I’ll have my bond; and therefore speak no more.

o oS ey el e D s JUl ¢ LS pand 5 i JUl (a
eM\UAAg)AGmAY Sl MBAYDMM)H‘&QM&AA&\US}&MQJ@ULAQQ”U)&M (b
C el Gl ol | ol Al o dadlal o ¢ QL) aal 0l (ola ALl e sl s (c
,e)ﬁ\wyﬂ&bﬁéwﬂwﬁ@\&!dw\ydi&;@c (d
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104. The most appropriate translation of
e el Ade AL ey o) Ll

a) "when a man walked, he was so thirsty "
b) " As a man was walking, he became very thirsty"
c) "while a man was walking, he felt very thirsty"

d) "As soon as a man was walking, he felt very thirsty "
The most appropriate translation of
M dadiaa Al gl Ay ji g Ad sk Mgy Linia g 14k i gacall 48 2 ga (S

a) The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes *****
b) The guest room atmosphere was cool and refreshing which ma***
¢) The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

d) The weather in the setting room was cold which made him go to ***
105. The most appropriate translation of

Mo sal b Sy 315 Uy a Al e (B Alal) s Gula

a) The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it
b) The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes

c) The master of the jungle set down in his home and started to think about his matter
d) The lion ling was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age

106. To achieve creativity in your translation , you should be .................. in your
translation (S8 Q) dhle eliaa 5 3 L)) (adasl

a) systematic , new and objective

b) accurate ,relevant , communicative

c) consistent ,natural and communicative

d) accurate , natural and communicative Lleal 535 ¢ Uavna s ¢ Lo
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The most appropriate translation of

The winter evening settles down

With smell of steaks in passageways

il yaall 8 o) gl Al dmae Sldla | (s sid sbue Ja (a
o) il Andl ) il paall 8 Sl L el sl da (b
o) il And) ) dxe Slala <l yaall L oLl s sluss (C
o) il el oy L el plue lile day (d
(e
107. The most appropriate translation of "It was winter on Mount Everest,
Countless booms of thunder skimmed the earth" is
CAda s o S dae ) (B pa diand | Can il dis e oA b (8 ) S (a
CsoiS e Gel g ()Y s s il dis e oS Juadl) IS (b
L oY) s el st el sa ) il dia e La 8 il IS (¢
oA N BB cudgl B dae ) el gal) (e pang Y e G Bl Jaa o a8 S e A () San (d

(22 Y5 a5 ginall 3 g 50 ga)

108. The most appropriate translation of
Al JB af s 3 g8 oled ddiuaa ) sad) Gl Bawe (il Gy e Gasall o e Lal
(A JBla agdy O & (10 £ lams pandl)

a) Listen and hear well like you want to understand **

b) Hear , hear like who wants to understand *****

c) Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then
does what he is being ordered to do .

d) Listen carefully so that you understand *****

e)

The most appropriate translation of ,

o WBlcany .. Andglgaly

a) Ilove her and she lovesme ... and my camel loves her camel

b) Ilove her and she loves me ... and my he-camel loves her she-camel
c¢) I fancy her and she fancies me ... and my horse fancies her mare

d) I fancy her and she fancies me ... and my dog fancies her bitch

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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Creatively ,according to Linda Naiman , involves (sl (lajli 1aill (8 g 4e1ayy)

a) four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively
b) three process :thinking , drafting ,rewriting
¢) two process :thinking then producing zWY! &8 juSall cyilec
d) one process :doing the transition creatively
e)
109. Creativity' generally means the act of 4l & ale JSdy de)ny)
a) turning new and imaginative ideas into reality. &8s I 400ad) g 320l HKEYI 3y s

b) turning source texts into target texts.
¢) turning dreams into reality.

d) turning theories into models.

e)

110. The most appropriate translation of "
Laata g 1a b i guall 48 & g oS

a) The mood in the lounge was cold and crushing.

b) The climate in the sitting room was refreshing and cold.
c) The atmosphere in the lounge was cold and fresh.

d) The air in the living room was fresh and cool.

e)

111. The most appropriate translation of

" There is Mount Everest lived a poor woodcutter named Blowhead " is

a) S il Jaa (B ulal) o Ul ala gl el 8 iaas S

b) bl Jaa o ala sl ol i laiY) gl ile

C) Sl dan (A ham da gl eli 3 sl Qlaal) @llia oIS

d) sl ol s el i ile il das e dllia

112. According to Francis Jones, "Creativity" is translation means (i il L8
RPN

* A. generating product solutions that are both novel and appropriate.
* B. generating texts that are novel and useful products.
* C. generating new ideas for source language translations.

* D. generating target text solutions that are both novel are appropriate.

Laidle g hanaa (5l Cangll aill Jsla S
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113. The most appropriate translation of

" Alone my love, with you alone. In the boat of love we sing and dance" is

a) iyual peall i A gas Ul aalyclaa gang

b) &Lidlguady ... quall Qi b dadbcin B, dagl el
C) iy ali calldidn 3 s claa i

d) u=f iy alicallddn A s Basg

114. The most appropriate translation of "
Bsiall Adpdall g ASa (B Clary) (e Ciladl

* A. Scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah.

* B. Senses of serenity in Makkah and Madinah Almunawarah.

* C. Feelings of humbleness in Makkah and Madinah Almunawarah

* D. Emotions of love and peace in Makkah and Madinah Almunawarah.
115. To be "creative" means to be (55 ¢)) Wlixa el 06 ¢

* A. "inventive and receptive’.

* B. inventive and productive’.

* C. inventive and imaginative’. Wua s L <l

* D. inventive and communicative’.

116. The most appropriate translation of
Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate

Hlas adli g allls 8 @lllea s (K1 | s a g Jleay dlllea 0,81 o (a
Llishe o) 8 Gue Sy Balllan Guay L et 8 Cipeny i ) )81 o aabaidl (b

Vlaay Yhaie ) 43l elllea SLF o<1 Canall 2Ll asl elllea o 8 o (c
s Jleall el slina 0 e b o )& 13 e (d

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



)

117. The most appropriate translation of

" Laga) Cally La ¢ G JSAN g smal) IS 511 Ade ol Gilladd) o e JB"
* A. "If patient and grateful were two camels, I would not mind riding one of them"
* B. "If repentance and gratitude were two camels, I would riding both of them"

* C. "If patience and gratitude were two camels, I would not mind riding either of them"

* D. "If pertinence and gratitude were two camels, I would not mind riding either of them
118. The most appropriate translation of
Remember me when you are alone;

You and me are placed on a throne;

e e desage il W dia ) G Silevie (4 SN (a
L padle ale (5l o SN O (A a0 53 (b
Al e Sle g s oall idely sl by e g e JSL (c
L HSe lia Ul Jaall dcwl i Y daa gl o 5 Lerie (d

119. Poetic translation is considered as writing which (Al 4USIS jiiai pdl) daa j
a) intrigues the purpose and motives of the original poem.

b) capotes the linguistic and cultural dimensions of the original poem.

c) seizes the power of the writer of the original poem.

d) captures the spirit or the energy of the original poem. 3iuxall & 8 sl 75 Jaili

120. For your translation to sound and read creative, it needs to be
OSSO gliad ¢ A a8 94 dliaa 5 ¢85 0 Jal

a) novel and appropriate. A« g 5o

b) inventive and imaginative.
¢) new and coherent.
d) novel product.
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121. The most appropriate translation of
"S sl gdia 0 @A sk gl g LR ga Ja (Bdiadl b (il AL 5 ghid

a) "People disagreed about love and said, is it optional or compulsory or beyond one's
control?

b) "People seem to have different views of the concept of 'falling in love’; is it
something optional or necessary beyond one's control?

c) "People disregard love as it optional. compulsory and beyond one's power"
d) "People agreed falling in love that it is optional or compulsory and beyond one's
control?"
122. The most appropriate translation of

Sdd A8 Gy O quml) @0 g ) 88 S8 ¢ 68 O )

a) Poverty is not shameful  but living in humiliation is shameful

b) For a man to be poor is not a shame but it is live in humiliation

c) Itis not a shame to be poor  but it is to live in disgrace

d) A poor man should not be ashamed but he should if he lives in degradation

123. Multiple meaning of any expression in literary translation tends to
v OF Jaan A dag 1) B et Y aaaial) daall

a) give creative translators to overcome problems
b) construct technical translation editors in particular
c) pose serious problems for creative translators in particular

o=ald JS5 e Y] Gaes yiall diis JSUEG Caay

d) give creative translation teacher problems when explaining them

124. English summer is a symbol of beauty and liveliness like e, s ¢l diual)
Jie 435l g Jland
a) Arabic summer
b) Arabic spring =2l gl
c) Arabic winter
d) Arabic autumn
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125. For Weinberger and Paz (1978:47)
a) creative translation is both bilingual and bicultura] A8l 455 ¢ Aall) A6 dae Iy daa 3l
b) creativetranslationisneitherbilingualnorbicultural

c) creativetranslationisbilingualandpersonal
d) creative translation is lingual and cultural

126. Oratory first appeared in (& < g 4Uail)
a) the law courts of Rome
b) the law courts of Toledo

c) the law courts of Turkey
d) the law courts of Athens Ll 8 ¢ 5ilal) aSlas

127. The literary translator has no independent stylistic voice because
a) he speaks for the target reader
b) he speaks for the source writer
c) he speaks for the source reader
d) he speaks for both the source and target reader

128. When Fatima Alnalb translated (G cul) el dakld e 5 Ladis
"Shall I compare thee to a summer's day' as "
"o B Ciuay g kel dica B B Ga
* A. She achieved both linguistic and cultural dimensions of the poem.
* B. She achieved the cultural dimensions of the poem.

* C. She failed to capture the cultural dimensions of the poem.

3apal] LE alay) Lalal) 8l

* D. She failed to achieve the linguistic dimensions of the poem.
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129. The most appropriate translation of "

T U UL RN R FYRER SN § ST S N 1)
* A. Eating cakes in my house is much better ~ than eating a loaf of bread far a way

* B. Eating crumbs at home , unfed tastes better than a loaf of bread

* C. Eating bread next home is much better  than eating a loaf of pitta bread far a way
* D. Eating leftovers in my tent is much better than eating a loaf of bread in a palace
130. Classic Rome's great orators were L, sl alic)

* A. Eato the Elder, Antony Mark, and Cicero.

* B. Cato the Elder, Mark Antony, and Cicero.

* C. Cato the Elder, Maxima Antony, and Cicero.
* D. Rato the Elder, Mark Twin, and clark.
131. The most appropriate translation of
" Distinguished Guests" is
LS L gua A
- Cropaiall Ul suia *B
cel) e V8 guim *C
el S L i ¥

When translating a short story, as a translator, you have to make first « 5 .z 4 das 5 2ic
Jas Vgl e an jiag cuild

* A. arude handwritten draft that you never refer to again.

* B. a crude handwritten draft that you never refer to again. Jwdd sy 3gas ol g 2 Jady 4 5f 53 gosa

* C. a crude handwritten draft that you refer to again.

* D. a rude handwritten draft that you refer to again.
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Literary texts tend to fulfill (&85 ) Jaai 402¥) (o gail) daa 5
* A. an instructional rather than and aesthetic function

* B. an aesthetic rather than informational function ey e Yo 4l dada g

* C. transactional rather than an aesthetic function
* D. a non-fictional function

The meaning of the word ‘creative’ in an English dictionary is ousel@ll b &)a) dalS ina
Sy

* A. 'imaginative and inventive ' s S5 JUA

* B. ' receptive and inventive '
* C. 'productive and inventive'
* D. ' communicative and inventive '
the most appropriate translation of the technical term "create' into Arabic is
du ) B (create) (A3 pllaaall ducdial) dag )

Lo (a
. (b
.o=S (¢
e (d

According to Mumford , creativity involves (i 4 |uy) 3 sia gal (g

a) The production of new ideas in good format.
b) The production of novel and useful product el zitall g 2aall ayass
¢) The production of new products in market.

d) The production of fresh ideas but in good format .
According to Susan Bassnett “Exact translation " is (4l daa i) ) ciluly o)) joed g

a) possible
b) probable

c) practical
d) impossible i
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The most appropriate translation of "

(4% B gla) cladl)
* A. breezes of humbleness and modesty in Makkah

* B. Outbursts of serenity and faith in Makkah

* C. Nights of friendless and faith in Makkah
* D. stream of happiness and faith in Makkah
In the context of literature , the Translation of style is < sa) 4aa jic ¥ (5 gisa b

a) crucially unimportant
b) awfully important lax dege
c) really unnecessary

d) significantly superfluous
The most appropriate translation of
@ o oY) clads
* A. Breezes of humbleness and sincerity in Dubai

* B. Breezes of amiable and joyful atmosphere in Dubai

* C. Nights of friendliness and intimacy in Dubai

* D. Streams of happiness and joys in Dubai

The most appropriate translation of

“Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the
Standard of wrong” is

AU ey Ball Jlma o olime G s s A3l (a
Bl A9 @al Ayl ¢ Gl G AS gra 2 3L (b
)J\}).\;j\uy&\)m@'&w\ (C

cdhl s e s mmia s Le (10 AS et A8 rasliall (d
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The meaning of a deliberative oratory is 4 gbédll 4Uadl) Jna

* A. to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy

dale dpubns Alsa by gl 2l ) san g LEY
* B. to pursue an audience to approve or disapprove a matter of public policy
* C. to peruse an audience to approve or disapprove a matter of public policy
* D. to prepare an audience to approve or prove a matter of public policy
Drama is the specific mode of fiction awdll ) (1 Gra g g Lal yal)

a) represented in dialogue
b) represented in speech
c) represented in performance ¢2¥L Jiay

d) represented in oration
The translation of poetry , more than that of any genre , demands
bt ¢ JAT ) £ o8 6f (e JSISe ) A 5
* A. both special skills and special writing skills
* B. both special critical analysis and special writing skills

* C. both literary critical abilities and special writing abilities

duala AU ol a8 g Auad 4l 08
* D. both special interpreting skills and writing experience
Approaches to translation go far back to ancient times, with Cicero and Horace,
C ol gh g g g Al guanl) ) 3 gl daa Al alia

a) first century BCE 3l Jid J 531 ¢y 5l
b) fourth century CE

c) first century CE

d) fourth century BCE

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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Approaches to translation go far back to ancient times, with

a ¢ Aagadl) ) guand) 1 3 et day il alia

A. Cicero , Horace and St Jerome s> Gl g (gl )8 5 g puusnn

B. Cicero , Horace and St Cerome
C. Cicero , Horace and St Derome
D. Cicero , Horace and St Serome
Hitler and Mussolini described the oratorical style as
@ Al Al g gay YA Gglad Ciiasy
A. Bombastic «iall
B. Dispersed
C. Homely
D. Scattered

to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy
dale dpnlpes Alla b ) 5l 2l ) e £ LY

a) bombastic

b) deliberative 4Ll Uaall
c) forensic

d) epideictic

. “ One day, a boy create snowman.He named it Frosto” stew) i Ja ) g Al g al¥) 2a) 8
Sagd
What does create mean in this sentence?

¢ alaall ‘éﬁ (create) PINLY (20 Jala

a) da>

b) e
c) .Gl

d) g5

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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The most appropriate translation of
Ay ) 688 0 ) sl s aSdde aSt) gal g aSplas 0f ¢ (bl Lo

* A. “ O People! Your blood and wealth are forbidden and respected until you meet your
Lord

* B. O People ! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you
appear before your lord

* C. “O People! Verily your blood and your owns are sacred and inviolable till the
Judgement Day”

D. “O People! your blood and your money are sacred and inviolable till the Judgement

9

Day

How advanced machine translation computer software programme are they......

...... AV dan Al 5 graasl) gal &) S
* A. pass to replace the human mind when it comes to translating creative writings

* B. fail to replace the human mind when it comes to translating creative writings

e 1Y) UKl dea yiy 5eY) Galahy Ladie (5 ) Jaadl Jae Jad of 3 calid
* C. fail to change the software mind when it comes to translating creative writings
* D. success to improve the human mind when it comes to translating creative writings
The literary translator has no independent stylistic voice because
OY Jiiaall (o slul) Al g Al udd (Y] 2 sl
* A. he speaks for the target reader

* B. he speaks for the source writer aaall ColSll e 4l duasdy 43Y

* C. he speaks for the source reader

* D. he speaks for both the source and target reader

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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The most appropriate translation of

(The tree has entered my hands, The sap has ascended my arms,)

co=I N B lerd oy sTu Sl Aldl (a
o103 (B L g g "0 Bl Glas (b
.‘;:;\).Jgjéudl\ M}éwdﬁzﬁ.ﬂ\dﬁd (C

Ll b L ey (57 B andl i (d

a5 Ui L gii 138 i) udld ypand) gegdall B Lghlial ) iSal) oY 38 ) Gy (Saag

(SN (g o REETY AT
iy less Jaul s sk Dl g )da e s
Ol (a Hladl A OSSPy gt

Caacllagd) e da Cilada o §jas el Ja

e G T

Translating involves consciously and deliberately working through
YA (i & g2 Jardl Cpaualli daa fil)
a) several drafts stages !l peadll Ja 1
b) ten drafts stages
c) two drafts stages

d) three drafts stages

RN G [ [P PO R A
The most appropriate translation of

(Liaia s 1a,L Caguall 4852 g ()
a) The mood in the lounge was cold and crushing
b) The climate in the sitting room was refreshing and cold
c) The atmosphere in the lounge was cold and fresh
d) The air in the living room was fresh and cool .

Prophet Muhammad alwy 4l & La asked Zaid bin Thabit to learn ....... to facilitate his
communication with the Jews

. 3sel) e alial 55 gl L alaty O s Gal 23 el Al g agle A lea daae L

a) Greek
b) Persian

c) Syriac
d) Roman

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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According to Baker and Hanna (2011), translation activities started in earnest . )
D s U dea i) Al iy  Uay Sl

a) During the Abbasid period
b) During the Ummayyad period
c) During the Ottoman period
d) During the early days of Islam

A short story is normally defined as

a) A performance , either true or fictitious ,in prose or verse
b) A report, either true or fictitious ,in prose or verse

c) A genre , either true or fictitious ,in prose or verse

d) A narrative , either true or fictitious ,in prose or verse

During the reign of Abdulmalik ,the administrative apparatus was translated .

a) into Arabic by sarjun ibn Arrumi

b) into Greek by Yuhanna ibn Batriq
c¢) into to persian by Huyayn ibn Ishag
d) into Roman by Sarjun ibn Arrumi

132. The most appropriate translation of

A3 Y)Y A 6 ld 8
a) Every fly will end in Hellfire except the wasp
b) All flies will end in Hellfire except the bee
c) All insects will end in the Hellfire except the bees
d) All butterflies will end in the Hellfire except the bees

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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The most appropriate translation of

" sl alad 1 o) A sield Ciual Gl oS iy g ale g B B () gl e Ll

A. Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your best, If
I do well help me , and if I do bad straighten me out

B. O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you. So
when I do well, support me; and when I do wrong, correct me

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among you. So
If I do well, support me and if not straighten me out

D. O people, I have been elected as your leader and I am_the best of you. Support me if I do
well, and correct me if I do wrong.

Cilad ¢ g ) | aSliah) o g a8 S a1 Q) Ll ) Jgis el Wil LU D A Al LY o Lagas O ped) 138
(Q&&io\&w‘gm
T Gua L S ol A8 L g daall il @l g dad Alali Lal ¢ glaadli LS ot L cida AN Juall) V€A LSS A
/ (M\U\g)u:n.d\
Lloaa culad 13) QUM ¢ oS (e JuadY) Coal g aSile aSally culSy 381 (uldl) Ll ) Walina ¢ Eua Jadl) Ayl & C gt iy
(b IS (%5 Al 130 g A sl

OV oo pday 3B g £ LSAM da) g Jligen oy 3B, ) o) (S0 9 ALiY) pran e Al Jad ABLal) ALY gz dlady Ciddile G g)

Baa L Jle A ¢ ple J0y Lgtblal g (laa ill) Addeal) ALl Qle) (S1y oA

i) 2l Juad) Al oasad) g Al g Andid) Lo 0 g el g il pdalaall B ) gisal) G LA e S 9385 s sl 1 Ja gl g
. oalaal) B Bay andil) 8 CilS Al Al B i CaS Jgud) 138 B g Rl g ., Ara ) e AS) CUlS g1 QYY) e

L o shasdi D, L Ll 5300 ) daaaal) LY (b Cidaa Js3Sall ()) (pa cppaslia e ATl 1), ggiidiiid) g
W g Ul

The most appropriate translation of
“the wolf howled spat out *****charge toward Frosto “ is
" g 8" e pabaliYl e jul s ded e @il Beay 0N (552 A
" g g B e il aiul g B e dedy b (3l g Qi) (5 e B,
Shag 8" e Gty Ty w Bl 4ad ez AN il 550 C,
" i g A" e atial aat gl (e 4y e Gaas o il 552 D,
CCAJ‘GNSJUQ a‘)l_\aj\u.;almuauagbj .A..g.laj\ j\ﬁdﬂ\d)’@hapﬁ)&d\}uﬂ Jaa
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(£) o palaall || (23 (B (i) cladi o Adpdall g 4Sa B Gla) ciladl g 8 ) sSall aledy Ll Jassy 7 53 L

clads oY
Gusts  alus being intimate .Areres
Puffs «las Companionship 43
Outbursts .<Ua tranquillity dalel
breaths (of wind) L) <lews | familiarity aall
diffusing odours .43l &3 5, friendliness ~ 4dlaa
scents, e g friendly atmosphere (x> s>
fragrances. ke love <=
fragrant breezes o_kc allui Affection 4able ,ils
fragrant gales (3l Caal e cheerfulness Asg

serenity .sla

oo Gbad) Jgand) ¢ gladad o Y

dyaall g Aa A Gla) Ciladi o
o B oY) ciladl o

o sl (a3 seall LK san) Lgian 5 s (0585 o 2004 Gy 1 L) (45 jleal

) (s streams ) ) (bl s= emotions ) s)( sl senses ) sl (Uelie feelings )aalS Sia laa 5 sla
B LV

Ohad¥) rra Ladmy o ciladi dea i 2ey 0¥ Al g A8 B clasy) ciladl 5 le 88 ladey Ll et
. and aein s il 5l a5 Cuas (Ras faith ) ¢serenity s« humbleness ¢ sliwall g £ gddl) g

CERdl L., ABlaal s gl oudY) s ra Waen oo Cladi dan ey a0 0 A Y] cladi s el duailly
S agilly bl gilinad gal; , Jsaall 8 () a3 genlls 3 5a g Lale) 1

(U B ) () (A o pualaall (i 03 53 505 o) 52 L L) 5 2a) o3 e lia
Gl el by i) 5 pight S0 Ll A il

Aaa i) JUAS O & ASY L) i 08 S a9 (clan i) Agleal) ) giSal) Alicd (e Gl |, AadAd)
i) ALidla A g ACNCS mlea cinal dlagh pa 28Uy S Lganday Al Gl LAY Ao gana (s JuadY)
v (S8 g o) g Al galal) g Adsead) i) o jlaadl 038 Sy Laila sa g, 4Ball g Juai) g Al g 7 a9l 5
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SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;

This is the fool that lent out money gratis:-

Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.
s ils Aslayl g

Lo . 20058 () sy Jlall a8 (521 (Baa) g2 138 daa 1 ALY cagd) haile ol el - bl
Al kil Gl

ol LA e ;o g

Al ddall) 4800l A e (e 138 £ o) pgde i Ay oSl A1 g g Unle daa A ¢ 5ol
b giafiuad Cillda ira cila 13 g JUR) Lo la) S8 g L cu ) el giSal) cila 13D Jakh Jakd g agdl
(A1 413)

M
SHYLOCK ¢ sl

I'll have my bond; speak not against my bond: (Al M ¢ i Julw

I have sworn an oath that I will have my bond. (A s s Ciand) il

Thou call'dst me dog before thou hadst a cause; 13 Y dady G dlial 058 of S8 LS S e cig
But, since I am a dog, beware my fangs: . (=4 (e Jdald QIS S Guag

The duke shall grant me justice. I do wonder,

Thou naughty gaoler, that thou art so fond
To come abroad with him at his request.

Caeal) {4y gAY 2 ABLaad) dlie AL 3 Cundld) Clavad) Ll dlia e g, Allaad) ciluaiiay (39l a Jiliug
. Aqllal o

ANTONIO s shai)

I pray thee, hear me speak. (e (i €Ll Juu g
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o (a1l A AN eadl g el Jaaay 7 5

e 130 gl o e Jan g S

2 AL dlle cdsadiall dan il Jasal adaiiad al g dlile oapan il LAY Cuils 1)

Ay e A i il il 1Y) oY

oo e Laline ) a5l g W) AT B i gaaall (ol gt (g 4B g (g gm0 gaan g A pa dda g (A A JaladY) A Al k)

g A puaial) inall Ailaal) § S g Jaal) A e sad il 0S5 71y dasaall LY L, el ad 1S 13 Lol
vee M) 08 Ay gk Sl ) saead g Jagha S (9% ga Jran il s8N 5 A8 Lgd

anadl) o) B ais Agde Uagad ) el ¢y VAT Adasay ) oL () dmy o3 .. Ay Sl o el dudd (ha Alay cuils 1) G
@SN 8 sbed Ll & rds A daa 1) (L. e O S Ll ) Lgad (B (Saac gl (e sl Lgd AN g A o)
. Ada day sig) adalla aOS () Silac LAY Alaadl gl (e anaia

Oy RIS oo Tams dg ol o jlad) (e ugtlaall dgualial) ral) (BaT e aDB . A 8 el duad (e Alan S 1) Lyl

s iad (g 5l oo AN A Jasea o el Gogluly oS

) 138 Jlagl & 55 ., ol ad) aadk Lagy S 400 o jlad) (e 3 guallalld (pand) dde s JibS Lygila Lagy (1S ) ¢ Jlal) 12 (3
Gaaai gl AN 4d jad) gAY cilaa il Jalati AUl gl I3 8 o ) jad) B g AN Aglal) JUASE (g uladY) (o Al Jasd
ves A1 A0 B ) Jik) e

(Aniaa A gLy 4y s g A pia Mgy Liada g 1)l i gaudal) 48 2 g2 (S JUiall 12 8 Liay

Adgha Mgy Jli g e .., asill dpda galh 13 gl g0 e 3L e G (fimie 3L W g (S Cigadall 48 & g3l ¢ Lia 3 gualtall
B (5 CualSl gl dras A ja L) s AY) QLAY ¢ gBadli ) g Aageall da glaall Jua g AN dag il JURS &1y Al g ¢
Al 38 Cha gl @ e g gl 48 & s < 5 (o)

L5

Ll g Lgad dasaua (15859 luali g) 03 Lgla (1) ABBA A jil) JUIRT W 1 g (o) gau .., gl Eualal) Lusald

b Aaasia piladll g, alug Adde ) o Jgul J)gB) B Ciudi f a3 S £ Lgd 0 sSila £ o) 138 Aaa i
ALY AU 035 gay Al ) giSall daa S5 (5 giaal)
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